
มคอ. ๕ 
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สุนันทา 

 
 

รายงานผลการด าเนินการของรายวิชา 
รหสัวิชา JAP๓๖๑๒ รายวิชา การแปลภาษาญ่ีปุ่ น ๒ 

สาขาวิชา ภาษาญ่ีปุ่ น คณะ/วิทยาลยั มนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนสุนันทา 
ภาคการศึกษา ๒ ปีการศึกษา ๒๕๖๕ 

 
หมวดท่ี๑ข้อมูลทัว่ไป 

๑. รหสัและช่ือรายวิชา   
รหสัวชิา   JAP๓๖๑๒ 
ชื่อรายวชิาภาษาไทย การแปลภาษาญีปุ่่ น๒ 
ชื่อรายวชิาภาษาองักฤษ Japanese Translation 2 

 
๒. รายวิชาท่ีต้องเรียนก่อนรายวิชาน้ี  (ถ้ามี) 
   JAP๓๖๐๗ การแปลภาษาญีปุ่่ น๑ 
 
๓. อาจารยผ์ู้รบัผิดชอบ อาจารยผ์ู้สอนและกลุ่มเรียน  (section) 
  อาจารยไ์พลนิ กลิน่เกษร 
   ชัน้ปีที ่๓ สาขาวชิาญีปุ่่ น กลุม่เรยีน ๐๐๒ 
 
๔.ภาคการศึกษา/ปีการศึกษาท่ีเปิดสอนรายวิชา ภาคการศกึษาที ่๒ / ๒๕๖๕ 
 
๕.  สถานท่ีเรียน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนันทา คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์   
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หมวดท่ี๒การจดัการเรยีนการสอนท่ีเปรียบเทียบกบัแผนการสอน 
 

๑.รายงานชัว่โมงการสอนจริงเทียบกบัแผนการสอน 

หวัข้อ 
จ านวนชัว่โมง
ตามแผนการ

สอน 

จ านวนชัว่โมงท่ี
สอนจริง 

ระบุเหตุผลท่ีการสอนจริงต่าง
จากแผนการสอนหากมีความ

แตกต่างเกิน ๒๕% 

- หลักการแปล 
- การแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย 
บทที่ 1 ประโยคความเดียว  

๓ ๓  

-การแปลจากภาษาญีปุ่่นเปน็ภาษาไทย  
บทที่ 1 ประโยคความเดียว 
บทที่ 2 ประโยคความซ้อน 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย  
บทที่ 2-3 ประโยคความซ้อน 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาไทย 
บทที่ 4 การแปลข้อความเป็นย่อหน้า 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาไทย 
บทที่ 4 การแปลข้อความเป็นย่อหน้า 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาไทย 
บทที่ 5 การแปลข้อความจากนิตยสาร การ
แปลข้อความจากป้ายประกาศ 

๓ ๓  

Mid-term Exam ๓ ๓  

- การแปลจากภาษาไทยเปน็ภาษาญี่ปุน่ 
บทที่ 1 ประโยคความเดียว 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 
บทที่ 2 ประโยความซ้อน 

๓ ๓ 
 

 

- การแปลจากภาษาไทยเปน็ภาษาญี่ปุน่ 
บทที่ 3 บทความสัน้ๆ 
 

๓ ๓ 
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หวัข้อ 
จ านวนชัว่โมง
ตามแผนการ

สอน 

จ านวนชัว่โมงท่ี
สอนจริง 

ระบุเหตุผลท่ีการสอนจริงต่าง
จากแผนการสอนหากมีความ

แตกต่างเกิน ๒๕% 

- การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 
บทที่ 4  บทความสั้นๆ 

๓ ๓ 
 

 

- การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 
บทที่ 5 ข้อความจากข่าว 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาไทยเปน็ภาษาญี่ปุน่ 
บทที่ 6 ข้อความจากปา้ยประกาศ 

๓ ๓ 

 

 

ทบทวนการแปลจากภาษา ไทย เป็ น
ภาษาญี่ปุ่น  

๓ ๓  

ทบทวนการแปลจากภาษาญี่ปุน่เป็น
ภาษาไทย 

๓ ๓ 
 

 

Final Exam          ๑ .๓๐  ๑.๓๐  

 
๒.  หวัข้อท่ีสอนไม่ครอบคลุมตามแผน 

ระบุหวัขอ้ทีส่อนไม่ครอบคลุมตามแผน และพจิารณานัยส าคญัของหวัขอ้ต่อผลการเรยีนรูข้องรายวชิาและหลกัสูตร ใน
กรณีทีม่นีัยส าคญัใหเ้สนอแนวทางชดเชย 
 
หวัข้อท่ีสอนไม่ครอบคลุมตามแผน  

(ถ้ามี) 
นัยส าคญัของหวัข้อท่ีสอนไม่

ครอบคลุมตามแผน 
แนวทางชดเชย 

-การแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย  
การแปลเฉพาะด้านทางธุรกิจ 

มกีจิกรรมแลกเปลีย่นกบันักศกึษา
ชาวญีปุ่่ น 

-ผูส้อนจะมเีอกสารใหผู้เ้รยีนไปอ่านท า
ความเขา้ใจมาล่วงหน้า พรอ้มค าอธบิาย
ภาษาไทย แลว้ท าการเรยีนการสอน
ออนไลน์เพิม่เตมิทางการบนัทกึคลปิวดิิ
โอในช่วงปิดภาคเรยีน  

 
๓. ประสิทธิผลของวิธีสอนท่ีท าให้เกิดผลการเรียนรู้ตามท่ีระบุในรายละเอียดของรายวิชา 
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ผลการเรียนรู้ วิธีสอนท่ีระบุใน
รายละเอียดรายวิชา 

ประสิทธิผล ปัญหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  
พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข 

มี ไม่มี 

คุณธรรม จรยิธรรม ๑. การจดักจิกรรมแบบ
ผูเ้รยีนมสีว่นร่วม ปฏบิตัิ
กจิกรรม เพื่อปลูกฝัง
ความคดิ ความขยนั การ
ตรงต่อเวลา ความ
รบัผดิชอบ การใชเ้หตุผล 
และคดิอย่างเป็นระบบใน
การวเิคราะห ์

๒. อภปิรายทัง้กลุ่มเฉพาะ
และกลุ่มใหญ่ 

๓. มอบหมายงานใหศ้กึษา
คน้ควา้และเตรยีม
บทเรยีนล่วงหน้า โดย
สอดแทรกการอบรม
ความมรีะเบยีบวนิัย การ
คดิอย่างเป็นระบบ จาก
แบบฝึกรายวชิาทีต่อ้ง
อาศยัความละเอยีด
รอบคอบ ความสะอาด 
และความมรีะเบยีบของ
ผลงาน 

๔. ท าการเรยีนการสอนใน
รปูแบบออนไลน์ 
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ประสิทธิผล ปัญหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  
พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข 

มี ไม่มี 

ความรู ้ ๑. บรรยายโดยยกตวัอย่างที่
มคีวามหลากหลายและใช้
เหตุการณ์ใกลต้วั
นักศกึษาเป็นตวัอย่าง 

๒. การจดักจิกรรมแบบ
ผูเ้รยีนมสีว่นร่วม 

๓. อภปิรายหลงัการท า
กจิกรรม 

๔. การจดักจิกรรมสง่เสรมิ
การแกปั้ญหา 
(Problem-Based 
Learning)ฝึกคดิอย่าง
เป็นระบบ และฝึกการ
วเิคราะหด์ว้ยตนเอง และ
แกไ้ขขอ้ผดิพลาดทนัท ี

๕. ผูเ้รยีนเป็นกลุ่มทีเ่รยีน
เป็นรายวชิาต่อเนื่อง จงึมี
การปรบัเปลีย่นวธิกีาร
สอนใหเ้หมาะกบัผูเ้รยีน
โดยเน้นการน าไปใชใ้น
สถานการณ์จรงิ และมี
การทบทวนเนื้อหาที่
เรยีนผ่านไปแลว้อย่าง
ต่อเนื่อง 

๖. ท าการเรยีนการสอนใน
รปูแบบออนไลน์ 
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รายละเอียดรายวิชา 

ประสิทธิผล ปัญหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  
พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข 

มี ไม่มี 

ทกัษะทางปัญญา ๑. การบรรยายและ
ยกตวัอย่างประกอบที่
หลากหลาย 

๒. จดักจิกรรมเน้นผูเ้รยีนมี
สว่นร่วม (Active 
Learning) ฝึกแปล
ประโยคทีม่คีวาม
หลากหลาย 

๓. จดักจิกรรมสง่เสรมิการ
แกปั้ญหา (Problem-
Based Learning)ดว้ย
ความคดิอย่างมรีะบบและ
เหตุผล 

๔. สง่เสรมิการเรยีนรูด้ว้ย
ตนเองจากเอกสารขอ้มลู 
และสือ่ต่างๆ ทีแ่นะน า
ใหก้บัผูเ้รยีน 

๕. ท าการเรยีนการสอนใน
รปูแบบออนไลน์ 
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รายละเอียดรายวิชา 

ประสิทธิผล ปัญหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  
พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข 

มี ไม่มี 

ทกัษะความสมัพนัธ์
ระหว่างบุคคลและความ
รบัผดิชอบ 

๑. จดักจิการรมการเรยีน
แบบรว่มมอื 
(Cooperative 
Learning)การจบัคู่แต่ง
บทสนทนา เพื่อพฒันา
ทกัษะทางภาษา และ
ความรบัผดิชอบ และ
ความสมัพนัธร์ะหว่าง
บุคคล 

๒. จดักจิกรรมแบบผูเ้รยีนมี
สว่นร่วม (Active 
Learning)เปิดโอกาสให้
แสดงความคดิเหน็ในชัน้
เรยีน 

๓. ท าการเรยีนการสอนใน
รปูแบบออนไลน์ 
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ผลการเรียนรู้ วิธีสอนท่ีระบุใน
รายละเอียดรายวิชา 

ประสิทธิผล ปัญหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  
พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข 

มี ไม่มี 

ทกัษะการวเิคราะหเ์ชงิ
ตวัเลข การสือ่สารและการ
ใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ 

๑. จดักจิกรรมแบบผูเ้รยีนมี
สว่นร่วม (Active 
Learning) 

๒. การจดักจิกรรมเพื่อให้
เกดิการคน้ควา้และใชส้ือ่
เทคโนโลย ีเช่น 
มอบหมายงานทีส่ง่เสรมิ
การใชเ้ทคโนโลยเีพื่อให้
เกดิการคน้ควา้ดว้ย
ตนเอง 

๓. จดักจิกรรมสง่เสรมิการ
แกปั้ญหา (Problem-
Based Learning)ทัง้
ดา้นเนื้อหาวชิา ภาษา
และฝึกการวเิคราะห์
ปัญหาตามบรบิทของการ
ใชภ้าษาในการสือ่สาร 

๔. น าเสนอโดยใชร้ปูแบบ
และเทคโนโลยทีี่
เหมาะสม 

๕. ท าการเรยีนการสอนใน
รปูแบบออนไลน์ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
๔. ข้อเสนอการด าเนินการเพื่อปรบัปรงุวิธีสอน 

ระบุขอ้เสนอเพือ่การปรบัปรุงวธิสีอน ซึง่ไดจ้ากปัญหาทีพ่บในขอ้ ๓ 
 สรา้งเนื้อหาเพื่อการฝึกแปลทีม่าจากหลากหลายสือ่ เพื่อใหน้ักศกึษามคีวามสามารถและประสบการณ์แปลทีห่ลากหลาย 
กระตุน้ใหน้ักศกึษาศกึษาและฝึกฝนแปลในสิง่ทีต่วัเองสนใจ เพื่อใหเ้กดิแรงจงูใจในการเรยีนรู้ 
 …..............................................................................................................................................................................
.. 
 
 



มคอ. ๕ 

หลกัสตูรระดบัปรญิญา   ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๙ 
รายวชิาJAP๓๖๑๒ การแปลภาษาญีปุ่่ น๒ สาขาวชิา .ภาษาญีปุ่่ น  คณะ/วทิยาลยั   มนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์  มหาวทิยาลยัราชภฎัสวน
สุนันทา 

หมวดท่ี๓สรปุผลการจดัการเรียนการสอนของรายวิชา 
 

๑. จ านวนนักศึกษาท่ีลงทะเบียนเรียน .................26............ คน 
 
๒. จ านวนนักศึกษาท่ีคงอยู่เม่ือส้ินสุดภาคการศึกษา..................41............. คน 
 
๓. จ านวนนักศึกษาท่ีถอน  (W).................0.............. คน 
 
๔. การกระจายของระดบัคะแนน (เกรด) 
 

ระดบัคะแนน (เกรด) จ านวน คิดเป็นร้อยละ 
A 1 2.44 
A- 6 14.63 
B+ 10 24.39 
B 10 24.39 
B- 4 9.76 
C+ 2 4.88 
C 3 7.32 
C- 2 4.88 
D+ 0 - 
D 1 2.44 
D-   
F   
I 2 4.88 

 
๕. ปัจจยัทีท่ าใหร้ะดบัคะแนนผดิปกต ิ (ถา้ม)ี 
 
 …................-
............................................................................................................................. ................................... 
 …............................................................................................. .................................................................................
.. 
 
๖. ความคลาดเคลื่อนจากแผนการประเมินท่ีก าหนดไว้ในรายละเอียดรายวิชา 



มคอ. ๕ 

หลกัสตูรระดบัปรญิญา   ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๑๐ 
รายวชิาJAP๓๖๑๒ การแปลภาษาญีปุ่่ น๒ สาขาวชิา .ภาษาญีปุ่่ น  คณะ/วทิยาลยั   มนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์  มหาวทิยาลยัราชภฎัสวน
สุนันทา 

ระบุความคลาดเคลือ่นจากแผนการประเมนิผลการเรยีนรูท้ีก่ าหนดไวใ้น มคอ.๓ หมวด ๕ ขอ้ ๒ 
๖.๑ ความคลาดเคลื่อนดา้นก าหนดเวลาการประเมนิ 

ความคลาดเคลื่อน เหตุผล 
-  
  

 
๖.๒ ความคลาดเคลื่อนดา้นวธิกีารประเมนิผลการเรยีนรู ้ (ถา้ม)ี 

ความคลาดเคลื่อน เหตุผล 
-  
  

 
๗. การทวนสอบผลสมัฤทธ์ิของนักศึกษา 

วิธีการทวนสอบ สรปุผล 

แบบฝึกหดัและแบบทดสอบการแปล ・นกัศึกษาส่วนใหญ่ท าแบบทดสอบกลางภาคและ
ปลายภาคอยู่ในเกณฑป์านกลาง มีความรูค้วามเขา้ใจ
หลกัภาษาญ่ีปุ่ น หลกัการสื่อสารที่ถกูตอ้งเหมาะสมตาม
วฒันธรรมจากผลงานแปล   งานที่ไดร้บัมอบหมายแสดง
ใหเ้ห็นถึงระดบัความเขา้ใจหลกัภาษาญ่ีปุ่ น หลกัการ
สื่อสารที่ถูกตอ้งเหมาะสมตามวฒันธรรมจากการใชภ้าษา
ในการแปล ตามสถานการณแ์ละบรบิทเนือ้หา โดยผูส้อน
จะปรบัเปลี่ยนวิธีการสอนโดยพิจารณาจากแบบฝึกหดั 
และขอ้สอบที่นกัศกึษาท ามาสง่เป็นหลกั  นกัศกึษายงัมี
ปัญหาเก่ียวกบัการเลือกใชค้ าที่มีในพจนานกุรมใหเ้หมาะ
กบัเรื่องที่แปลเนื่องจากเลือกใชว้ิธีการหาความหมายจาก
เว็บไซตโ์ดยไม่ไดอ้า้งอิงจากพจนานกุรมที่มีบริบทอย่าง
ถกูตอ้ง และยงัไม่เขา้ใจไวยากรณพ์ืน้ฐานอย่างลกึซึง้ ซึ่ง
ตอ้งอาศยัการฝึกฝนและประสบการณใ์นการแปลบ่อยๆ
เพื่อช่วยใหก้ารแปลมีประสิทธิภาพมากขึน้  



มคอ. ๕ 

หลกัสตูรระดบัปรญิญา   ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๑๑ 
รายวชิาJAP๓๖๑๒ การแปลภาษาญีปุ่่ น๒ สาขาวชิา .ภาษาญีปุ่่ น  คณะ/วทิยาลยั   มนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์  มหาวทิยาลยัราชภฎัสวน
สุนันทา 

วิธีการทวนสอบ สรปุผล 

พิจารณาจากพฤติกรรมการเขา้เรียนและการท างานที่
ไดร้บัมอบหมายอย่างถกูตอ้ง สงัเกตความรบัผิดชอบใน
ผลงาน และการตรงต่อเวลา      
 

นกัศกึษามีความรบัผิดชอบต่องานที่ไดร้บัมอบหมาย มี
ความตรงต่อเวลา   และจากการสงัเกตการท างานทัง้งาน
เดี่ยวและงานกลุม่ มีความตัง้ใจและใหค้วามรว่มมือใน
การฝึกแปล 

 
หมวดท่ี๔ปัญหาและผลกระทบต่อการด าเนินการ 

๑.ประเดน็ด้านทรพัยากรประกอบการเรียนและส่ิงอ านวยความสะดวก 
ปัญหาในการใช้แหล่งทรพัยากรประกอบการเรียนการ

สอน  (ถ้ามี) ผลกระทบ 

-  

 
๒.ประเดน็ด้านการบริหารและองคก์ร 

ปัญหาด้านการบริหารและองคก์ร(ถ้ามี) ผลกระทบต่อผลการเรียนรู้ของนักศึกษา 
-  

 
 

หมวดท่ี๕การประเมินรายวิชา 
๑. ผลการประเมินรายวิชาโดยนักศึกษา  (แนบเอกสาร) 

๑.๑ ข้อวิพากษ์ท่ีส าคญัจากผลการประเมินโดยนักศึกษา 
ระบุขอ้วพิากษ์ทัง้ทีเ่ป็นจุดแขง็และจดุอ่อน 
จดุอ่อน  ยงัอ่อนในเรื่องของการแปลจากภาษาไทยเป็นญ่ีปุ่ น 
จุดแขง็  ใชภ้าษาไทยในการเรยีบเรยีงการแปลไดอ้ย่างเหมาะสม 
 

๑.๒ ความเหน็ของอาจารยผ์ูส้อนต่อขอ้วพิากษ์ตามขอ้ ๑.๑ 
…นกัศกึษายงัมปัีญหาเกี่ยวกบัการเลอืกใชค้ าทีค่น้ในพจนานุกรมออนไลน์ใหเ้หมาะกบัเรื่องทีแ่ปล ซึง่

ตอ้งอาศยัการฝึกฝนและประสบการณ์ในการแปลบ่อยๆเพือ่ช่วยใหก้ารแปลเหมาะสมกบับรบิท และสามารถตรวจสอบ
ความถูกตอ้งจากการแปลดว้ยแอพพลเิคชัน่ได้ 

 



มคอ. ๕ 

หลกัสตูรระดบัปรญิญา   ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๑๒ 
รายวชิาJAP๓๖๑๒ การแปลภาษาญีปุ่่ น๒ สาขาวชิา .ภาษาญีปุ่่ น  คณะ/วทิยาลยั   มนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์  มหาวทิยาลยัราชภฎัสวน
สุนันทา 

๒.  ผลการประเมินรายวิชาโดยวิธีอ่ืน 
๒.๑ ข้อวิพากษ์ท่ีส าคญัจากผลการประเมินโดยวิธีอ่ืน 

ระบุขอ้วพิากษ์ทัง้ทีเ่ป็นจุดแขง็และจดุอ่อน 
สงัเกตจากการพดูคยุกบันกัศกึษา และจากที่นกัศกึษาสนทนากนัในส่ือออนไลน ์ 
จ าไวยากรณพ์ืน้ฐานไม่ไดจ้ึงท าใหย้ากต่อการแปล เลือกค าศพัทไ์ม่ถกูตอ้งตามบรบิท ไม่รูว้ิธีเลือก 
 

๒.๒ ความเหน็ของอาจารยผ์ู้สอนต่อข้อวิพากษ์ตามข้อ ๒.๑ 
ก่อนเรยีนและท าการฝึกแปล นักศกึษาควรทบทวนไวยากรณ์พืน้ฐานใหช้ านาญเพื่อน ามาประยุกตใ์ชใ้นการแปลใหไ้ด้

ใจความและมปีระสทิธภิาพมากขึน้ สว่นการใชค้ าศพัทใ์หศ้กึษาจากตวัอย่างประโยค เพื่อใหเ้หน็การใชท้ีถู่กต้องตามบรบิทของ
ค าศพัทน์ัน้ๆ 

   
 

หมวดท่ี๖แผนการปรบัปรงุ 
๑. ความก้าวหน้าของการปรบัปรงุการเรียนการสอนตามท่ีเสนอในรายงาน/รายวิชาครัง้ท่ีผ่านมา 

แผนการปรบัปรงุท่ีเสนอในภาคการศึกษา/ 
ปีการศึกษาท่ีผ่านมา 

ผลการด าเนินการ 

  

 
๒. การด าเนินการอ่ืน ๆ ในการปรบัปรงุรายวิชา 
ค้นหาข้อมูลและเทคนิคต่างๆ รวมถึงลักษณะการแปลหลายๆแบบ มาเป็นตัวอย่างและปรับปรุงเป็นแบบฝึกหัดสำหรับผู้เรียน
ให้สามารถฝึกทักษะได้หลากหลายด้าน  
๓. ข้อเสนอแผนการปรบัปรงุส าหรบัภาคการศึกษา/ปีการศึกษาต่อไป 

ข้อเสนอ ก าหนดเวลาท่ีแล้วเสรจ็ ผู้รบัผิดชอบ 

- ท าเอกสารประกอบการสอน 2/2566 อาจารยผ์ูร้บัผดิชอบรายวชิา 

 
๔.  ข้อเสนอแนะของอาจารยผ์ู้รบัผิดชอบรายวิชาต่ออาจารยผ์ู้รบัผิดชอบหลกัสูตร 
 เสนอแนะให้นักศึกษาฝึกฝนเพ่ือให้สามารถใช้งานภาษาญี่ปุ่นในชีวิตจริงได้มากข้ึน ทบทวนความรู้ทางคำศัพท์และ
ไวยากรณ์ให้แม่นยำ ตลอดจนส่งเสริมให้นักศึกษาค้นคว้าหาความรู้เพิ่มเติมด้วยตนเอง มีการสังเกต และวิเคราะห์การใช้
คำศัพท์สำหรับการแปลให้มากข้ึน จากพจนานุกรม  ประโยคตัวอย่าง หรือบทแปลตัวอย่างเป็นต้น   



มคอ. ๕ 

หลกัสตูรระดบัปรญิญา   ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๑๓ 
รายวชิาJAP๓๖๑๒ การแปลภาษาญีปุ่่ น๒ สาขาวชิา .ภาษาญีปุ่่ น  คณะ/วทิยาลยั   มนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์  มหาวทิยาลยัราชภฎัสวน
สุนันทา 

 
ลงชื่อ ……………………………………………………………  ลงชื่อ 
…………………………………………………………… 
        ( ไพลนิ  กลิน่เกษร      )        ( คชาภชั  หลมิเจรญิ  ) 
            อาจารยผ์ูร้บัผดิชอบรายวชิา     อาจารยผ์ูร้บัผดิชอบหลกัสตูร 
วนัที ่วนัที ่.18.. เดอืน...เมษายน.....พ.ศ. ...2566.... วนัที ่วนัที ่.18.. เดอืน...เมษายน.....พ.ศ. ...2566....  


